أحد تجديد الكنيسة (اللحن الثاني) ܚܕ ܒܫܒܐ ܕܚܘܕܬ ܥܕܬܐ
ܒܳܬܰܪ ܐܶܘܰܢܓܶܠܝܽܘܢ: ܩܽܘܩܳܝܳܐ
ܡܳܐ ܫܰܦܺܝܪܰܬܝ̱ ܒܰܪ̱ܬ ܥܰܡ̈ܡܶܐ ܡܳܐ ܫܰܦܺܝܪܰܬܝ̱: ܕܳܡܝܰܬܝ̱ ܠܶܗ ܠܫܶܡܫܳܐ ܕܕܳܢܰܚ ܥܰܠ ܟܽܠܶܗ ܥܳܠܡܳܐ: ܥܰܠ ܒܶܝܬ ܥܰܝܢܰܝܟܝ̱ ܪܽܘܫܡܶܗ ܕܰܨܠܺܝܒܳܐ: ܘܪܺܝܚܳܐ ܕܡܳܐܢܰܝ̈ܟܝ̱ ܡܽܘܪܽܘܢ ܩܰܕܺܝܫܳܐ: ܘܣܶܦ̈ܘܳܬܶܟܝ̱ ܦܺܝ̈ܠܳܢ ܒܰܕܡܶܗ ܕܒܰܪ ܐܠܗܐ: ܘܦܽܘܡܶܟܝ̱ ܡܠܶܐ ܫܽܘܒܚܶܗ ܕܡܳܪܝܳܐ ܐܺܝܡܳܡܳܐ ܘܠܶܠܝܳܐ: ܗܠܠܘܝܐ ܐܘ ܗܠܠܘܝܐ܀
الترجمة: ما اجملكِ يا بنت الامم (الكنيسة) ما اجملكِ، تشبهين الشمس متى أشرقت على كل المعمورة، شارة الصليب في محياكِ والميرون المقدس رائحة ثيابكِ ، وبدم ابن الله متلطخة شفتاكِ، وفمكِ مملوء تسبحة الرب نهارا وليلا، هاليلويا هاليلويا.
Translation: How beautiful are you, Daughter of Gentiles (the Church), how pretty are you, you look like the sun shining upon the whole world, at your forehead is the sign of the cross, Holy Chrism (mayroon) is the smell of your clothing ,with the blood of the Son your lips are splashed, Your mouth is filed with glory day and night, halleluiah halleluiah
ܠܘܛܢܐ: ܕܚܛܐ ܠܐ ܢܚܛܐ

	ܡܳܐ ܫܒܺܝܚܰܬܝ̱ ܥܺܕܬܳܐ: ܬܪܺܝܨܰܬ ܬܰܘܕܺܝܬܳܐ 
ܣܳܡ ܢܒܺܝ̈ܶܐ ܐܶܣܰܝ̈ܟܝ̱: ܘܰܫܠܺܝ̈ܚܶܐ ܕܽܘܡܣܰܝ̈ܟܝ̱
ܚܕܳܝ ܬܪܺܝܨܰܬ ܫܽܘܒܚܳܐ: ܘܰܐܣܶܩܝ̱ ܩܳܠ ܫܽܘܒܚܳܐ
ܕܗܽܘ ܡܩܰܕܶܫ ܠܪ̈ܳܙܰܝܟܝ̱: ܘܰܡܢܰܛܰܪ ܠܝܰܠܕ̈ܰܝܟܝ̱

	
	ܕܰܐܒܳܐ ܒܺܐܝܕܶܗ ܢܨܰܒ: ܒܶܢܝܳܢܳܐ ܕܺܝܠܶܟܝ̱
ܘܰܨܠܺܝܒܳܐ ܕܰܒܪܳܐ: ܣܳܡܟܳܐ ܕܰܬܛܠܺܝܠܶܟܝ̱
ܠܰܡܫܺܝܚܳܐ ܡܟܺܝܪܶܟܝ̱: ܘܰܡܥܰܫܢܰܢ ܪܺܝܫܶܟܝ̱
ܘܥܰܠ ܟܽܠܗܽܘܢ ܣܰܘܦ̈ܰܝ: ܬܺܒܶܝܠ ܡܪܺܝܡ ܢܺܝܫܶܟܝ̱



الترجمة
	ما اعظمكِ ايتها الكنيسة يا مستقيمة الإيمان
واضعا الانبياء اسسكِ والرسل قوائمكِ
افرحِ يا مستقيمة الرأي وارفعِ صوت التسبيح
فهو مقدسُ اسراركِ وحامي اولادكِ

	
	فإن الآب بيده اقام صرحك
وصليب الابن هو دعامة سقفكِ
للمسيح خطيبكِ ومثبت رأَسكِ
ورافع رايتكِ في كل جهات المعمورة



Translation: How glorious, you are O Church of the Orthodoxy (true faith) 

The father by His own hands built up your building 

He set up the prophets, your foundation and the apostles your pillars. 

The cross of the Son is the support pillar of your roof.

Rejoice, therefore, O true glory and raise sounds of praises.      

To Christ, your bridegroom, He supports your royalty.  

He sanctifies your sacraments and protects your children, and

raises your sign all over the world.
ܚܘܬܡܐ: ܡܫܺܝܚܳܐ ܐܶܬܺܝܠܶܕ

ܛܽܘܒܰܝܟܝ̱ ܒܰܪ̱ܬ ܥܰܡ̈ܡܶܐ: ܕܥܰܠ ܫܽܘܥܳܐ ܣܺܝܡܰܬܝ̱ ܕܰܒܪܳܐ ܡܫܺܝܚܳܐ: ܕܙܰܒܢܶܟܝ̱ ܒܰܕܡܶܗ ܝܰܩܺܝܪܳܐ: ܗܳܐ ܕܳܝܨܺܝܢ ܝܰܠܕ̈ܰܝܟܝ̱: ܒܝܰܘܡܳܐ ܕܚܽܘܕܳܬܶܟܝ̱ ܒܪܽܘܚ ܩܽܘܕܫܳܐ ܕܢܳܚܶܬ: ܡܩܰܕܶܫ ܐܰܬܪܳܐ ܕܰܫܟܺܝܢܬܶܗ܀

الترجمة: طوباكِ يا كنيسة الامم، لقد وضعت على صخرة المسيح الآبن، إذ اشتراكِ بدمه الثمين، فهوذا اولادكِ يبتهجون، في يوم تجديدك بواسطة الروح القدس الذي ينحدر ليقدس مكان مقامه.
Translation: Blessed are you the daughter of the Gentiles (church), you have set upon a rock, Christ the Son, who purchased you with His precious blood.
